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Code-Switching
Code-switching is the art of articulating two or more languages within one setup, especially when a speaker alternates when speaking certain languages, such as Spanish and English or rather Hispanic. On the literature point of view, the struggles that Richard Rodrigues as well as Gloria Anzaldua underwent trying to find a place in society as far as their language expression and confidence was concerned, posed to be a huge struggle (Annnzaldua 2947). They sacrificed almost everything in their place so as to achieve their desires. They tried to produce a sound pattern through their speech that could be accepted by everybody without discrimination or being laughed at. Code-switching experiences, as far as the first language pronunciation is observed can easily and equitably achieved, no matter the struggle. This paper will expound on the struggle behind bilingual success of any person from childhood till the ripe stage.
A memoir of bilingual childhood by Richard Rodriguez has immensely and widely touched on his journey towards learning a second language which is English apart from his native  language Spanish (Richard 27). Spanish was considered to be his intimate language, together with the family members. Nevertheless, he wanted to learn pure English so as he can be able to fit into the society, he wanted to become an English speaking scholar of all time (Richard 27). Despite the societal and educational issues that he faces while trying to learn English, did not discourage him in any way from pushing hard and stronger. At first he started with a guilty tone, because he was not certain about the future, but later on his Aria improved progressively. His breakthrough came during an English lesson when he tried to answer a certain question; fortunately he was able to speak in fluent English till the teacher was impressed(Kramsch et al 110). That act gave him hope and motivation to move on and aspired to learn more English terminologies.
On the other hand, the story “How to tame a wild tongue by Gloria Anzaldua is more  or less the same with the above mentioned author. She also underwent a lot of struggles in a bid to discover her real self. She is a Mexican-American who speaks Chicano and she is proud of it despite of her being looked down upon, it is indeed a real struggle (Annnzaldua 2947). At some point her self-esteem as a Chicano lady was influenced, hence she was really self-validated. At the beginning of the story, instead of the doctor examine her teeth, he started to clean her mouth, which in other approach symbolizes her language, she did not feel good about it. She portrays herself as a woman who leaves in borders of various cultures and countries (2955). In real sense, her language Chicano is neither English nor Hispanic it lingers in between, and on the other hand, their dialect is also unique and strange to other cultures, hence they end up being laughed at (Pavlenko et al155). Chicano people speaks different dialect of English and Spanish, Gloria believes most people are heterozygous since they speak different languages  and she is also not different from them in that context. Chicano is more of an identity culture rather than a language, because it has a different dialect in both the two cultures (177).
The major consequences of code-switching in both contexts, is that it demotes the family’s intimate ties. It makes a family member to detach from a native culture, hence making parental communication to be more difficult, like the case of Richard Rodriguez during his early days of learning English. It also lowers someone’s self-esteem and also induces fear of the unknown towards the victim. When family communication has been reduced or cut completely, it means that it will be hard for a family member to be addressed either in public or in private occasions. Like the parents of Rodriguez tries to translate some Spanish words for him, but eventually they end up losing their meaning completely. This leads to lack of freedom of expression and choice of words.
In summation, every individual who wants to learn more than one language should be given a chance to do so. They should not be victimized and disregarded in any way because that may contribute to other fatal result if the bearer is not as strong as the above mentioned authors. It is not against the law of any state on earth, for someone to aspire to learn English or any other different language altogether. Though it is not easy, but it is possible, if societies will not look down upon others.
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